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PEOPLE (KINSHIP TERMS)

1. ‘brother, 6pat’:

Abkhaz. d-nampa, dvib-119a, Mamba-K, c-ambd, X-dlb-119a, C-allba-Tbbi, c-dlmb-119a (Yanagisawa
2010: 132); 4-yema (6pat), dyama, sg. yamak > yemak, pl. d4-cm$ °a, d-yam9 °a; s-amd ‘Moii
6pat’, w-ama ‘TBoif Opat’, y-amd ‘ero 6par’, h-ama ‘Ham 6pat’, m’-ama ‘Bam 6paT’, r-ama ‘ux
6pat’ (Marr 1926: 18-19). Bzyp. demmna, 6pat (Bgazhba [Yanagisawa 2015: 16]). Abaza. amd
[= ampd] (Genko 1955: 41, 63).

Ubykh. 3°ot4 “fiére’, y6:3 ota ‘ses fréres” (Vogt 1963: No.2544; 40); 3"i:le” ‘Bruder’ (Mészaros
1934: 290). wd-3 “oha ‘ton frére’ (Dumézil 1975: 138); so-3 “ola-ya:z°.n ‘@ mon frére ainé’
(Dumézil 1975: 33). blozay6:3 ota ‘sept fréres” (Vogt 1963: 58).

Cf. Adyghe. w1 ‘Gpat’. 33-m1 (xabap. Oparbs. 33- ‘npedukc Blanmmuoctn’) (Iarmpos 1977:
11-140-141, No.1476). Starostin-Nikolayev (1994: 670): «PAT *45”a ‘brother’ should be kept
separate and traced back (together with Ub. -Aa) to another PWC root, *A"a q.v.»

2. ‘father, orem’:

Abkhaz. 46, d6a-10a, abui-k / aG-Kbi, c-d40, x-d6a-19a, p-dba-mea (Yanagisawa 2010: 17); db
‘oterr’, sg. abdk, abk, abké, pl. 4-aba9 °a (Marr 1926: 3). d-(a)b (+ -) (IsiGo 2007: 108).
Bzyp. a6 (< 46a), n1-ab, 46a-11°a, abki-k/a0-kbi ‘oTen’ (Bgazhba [Yanagisawa 2015: 4]). Abaza.
d6a ‘orten’ (Genko 1955: 41, 126).

Ubykh. t°%3, at® ‘pere’ (Vogt 1963: No.1937); E(i", a'B‘ ‘Vater’ (Mészaros 1934: 208). s3-t°%-n
‘mon pere-ERG’ (Dumézil 1975: 80); ya-t® ‘son pere’ (Dumézil 1967: 75); ya-t®s-n-[g s] ‘son
pere-ERG’ (Dumézil 1967: 141, 110); sd-t°-ala ‘mon pére’ (Dumézil 1967: 141).

Cf. Adyghe. am / Tt ‘oten’. arupos 1977: 1-56-57, No.7. Starostin-Nikolayev (1994: 217):
«W.-Cauc. *(a)p:o ‘father’. PAT *abV (cf. also Abkh. pl. dba-c“a); PAK *at:a, *t:o (cf. also
Ad. /in compounds/ at(a)). Ub. def. form a-t*. The correspondences are regular, thus it seems
reasonable to accept Deeter’s etymology (Deeters 1963: 39), pace Shagirov (I, 56-57).»

3. ‘mother, matp’:

Abkhaz. dn, c-dn, dHa-110a, aHBI-K/aH-Kbi, aHa-1104-K, aH-1d, X-dHa-19a (Yanagisawa 2010: 268);
an ‘math’, sg. ank3, pl 4n9 °; d-andou [dndow] (Gabymika, /it. Gonbuast Math) (Marr 1926: 6).
*4-an (DR). Bzyp. dH, aHbi-K/aH-KHi, ii-aH ‘MaTh’ (Bgazhba [Yanagisawa 2015: 44]). Abaza. an
‘matp’ (Genko 1955: 126)
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Ubykh. nd, dana ‘meére’ (Vogt 1963: No.1156). s3-na ‘mon mere’ (Dumézil 1975: 53; Vogt
1963: 58); ya-na ‘her mother’ (Dumézil 1975: 53); ya-na-n ‘sa mere-ERG’ (Dumézil 1967: 93,
154, 165); ya-na-g"o ‘sa mére’ (Dumézil 1967: 154). ne (amne ') ‘Mutter’, sj yoa sine  ‘meine
Mutter’ (Mészaros 1934: 293) [soy®a sonda M. 293 ne signifie pas ‘ma meére’ qui serait sdna,
mais ‘je suis mere’, (Vogt, ibid. p.151)].

Cf. Adyghe. an> / vB1 ‘matp’ (Iarmpos 1977: 1-61, No.25). Starostin-Nikolayev (1994: 201):
«W.-Cauc. *(a)no ‘mother’. PAT *(a)no; PAK *(a)nV; Ub. def. d-na. Although this is nursery
word, it is certainly the PNC root for ‘mother’.»

4. ‘daughter’s husband, 3sTh’:

Abkhaz. d-maxa, d-Maxo-119a, Maxabi-K, JIbi-Maxa, chi-Maxa-ea (Yanagisawa 2010: 254); dmah®
'397h', sg. mah°sk, mah°k, pl dmah°9 °a (Marr 1926: 58). Bzyp. a-max® '3sms' (Bgazhba
[Yanagisawa 2015: 40]). Abaza. mxIBbl '3s71b', amxIB (AGa3un-pycckuii cioBapb 1967).

Ubykh. mox3, dmox/amdx ‘gendre, mari de la sceur ou de la fille’ (Vogt 1963: No.1119); mj:yi”
(a mj:y) ‘Schwiegersohn (Mann der Tochter); Schwager (Mann der Schwester)’” (Mészaros 1934:
242).

Cf. Adyghe. manbxbd / Maxbynbd '3a1p’ (IlarupoB 1977: 1-259-260, No.866). Starostin-
Nikolayev (1994: 842): «W.-Cauc. *may™o ‘son-in-law’. PAT *mah¥o; PAK *may“-Ad (a
compound with *AV ‘kin, relationship’); Ub. def. 4-moy / a-mdy. In Ubykh there occurred a
usual delabialisation after a labial consonant.»

5. ‘orphan, cupora’:

Abkhaz. auba, duba-mea (Yanagisawa 2010: 132); d-ayba, dyba, d-eyba ‘cupora’ (Marr 1926:
3, 11). Cf. d-maTeM, d-maTeIM-Koa, mathiM-K (Yanagisawa 2013: 130). Bzyp. aitdTeiv, cupoTa
(Bgazhba [Yanagisawa 2015: 25]). Abaza. iieiba ‘cupora’ (A6a3uH-pycckuii cioBaps 1967).
Ubykh. yabé ‘orphelin’ (Vogt 1963: No.2190); mi:zi  jeb.a: ‘Waisenkind’ (Mészaros 1934: 164).
Cf. Adyghe. iibi65 ‘cupota’ (Ilarmpos 1977: 1-181-182, No.518). Starostin-Nikolayev (1994:
609): «W.-Cauc. *bla ‘orphan’. PAT *joba; PAK *joba. The common PWC form *jo-bla contains
a pronominal prefix *jo-, but the same root without it is also attested: cf. PAK *s“ozd-ba ‘widow’
(a compound with *s%ozo ‘woman’) > Ad. §'ozab, Kab, fozaba.»

OTHERS

1. “fire, oromun’:

Abkhaz. 4-mua, d-mma-koa, Mud-k (Yanagisawa 2010: 260); 4-m9 a ‘oroms’, sg. m$9 ak, pl
4m9 ag®a (Marr 1926: 61). Abaza. dmua ‘orons’ (Genko 1955: 47).

Ubykh. mo3 "4, 4m3 a ‘feu’ (Vogt 1963: No.1147); mi:3 e (a m3 e:) ‘Feuer; Feuerstahl’
(Mészaros 1934: 240). 4-m%”a-n ‘le feu-ERG’ (Dumézil 1975: 38, 113, 116); za-m3"4 ‘un feu’
(Dumézil 1975: 116).

Cf. Adyghe. madpls / mamrslys ‘oronn’ (IlarmpoB 1977: 1-261, No.872). Starostin-Nikolayev
(1994: 354): «W.-Cauc. *mAcva ‘fire’. PAT *moca. PAK *mac.Va. Ub. def. 4-m3”a. The root

presents some irregularities. The PAT and Ub. forms reveal a secondary delabialisation.».
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2. ‘road, mopora’:

Abkhaz. 4-mea, d-Mea-Koa, Mea-K / Mea-Kbi, Mea-Kod-K, d-Mea-¢bl (Yanagisawa 2010: 265);
d-mwa, d-mila ‘gopora’, sg. mwdk, pl. dmwaq’a (Marr 1926: 62). Abaza. dmrlsa ‘mopora’,
amrlean ‘Ha mopore’ (Genko 1955: 121).

Ubykh. moy“4, 4my“a ‘chemin, route; voyage’ (Vogt 1963: No.1133). mi:y_e ', a miy_e: ‘Weg’
(Mészaros 1934: 242). 4-my “a-n ‘en chemin’ (Dumézil 1967: 139); za-my “d4-n ‘un chemin’
(Dumézil 1967: 143). a-my 4-n ‘en chemin’ (Dumézil 1967: 143). wala-my a.na [these-road-
Obliq.P1] ‘de ces chemins’ (Dumézil 1975: 32).

Cf. Adyghe. rp93ry / rpyaryel ‘nopora, nyts’ (Ilarmpo 1977: 1-132-133, No.326).

3. ‘mountain, ropa’; ‘forest’:

Abkhaz. d-mibxa, d-mbXa-Koa, IMIbX4-K/IIbXa-Kbi, Xd-IIbXa-Kaa, mbXa-Kad-K (Yanagisawa 2010:
534); 4-mq a ‘ropa’, d-mq a, sg. mq akd, mq akd, pl dmq aq°a, dug aq°a (Marr 1926: 100).
Ubykh. fayd, d4aya ‘montagne (boisée), forét’ (Vogt 1963: No.1030); 1_e:x_e ‘Berg; Wald’
(Mészaros 1934: 335). a-haya-ya ‘a la forét’ (Dumézil 1967: 92, 188). a4-haya-n ‘dans la forét’
(Dumézil 1967: 188). d-laya-ya ‘dans les montagnes (les foréts)’ (Vogt 1963: 66).

4. ‘sun, comHie’:

Abkhaz. d-mpa, d-mpa-koa, xd-mpa, mpa-k (Yanagisawa 2010: 258); 4-mra ‘comnue’, sg. mrak,
pl. damraq®a, amorq®a (Marr 1926: 60). Bzyp. d-meip (< ambipa) ‘commue’ (Bgazhba 1964: 131
[Yanagisawa 2015: 43]). Abaza. mapa, amapa ‘cornHie’.

Ubykh. ndya, d-ndya ‘soleil’ (Vogt 1963: No.1185); a-ndya (Dumézil 1975: 32, 106); ndya,
a ndya:, dya ‘Sonne’ (Mészaros 1934: 296).

Cf. Adyghe. mpires / Teirss ‘commne’ (Ilarupos 1977: 1-153, No.410). [Adyge. rb : Abkhaz. p]).
Starostin-Nikolayev (1994: 1052): «W.-Cauc. *(mV)-roya ‘sun’. PAT *mAra; PAK *t:oyd. PAT
and Ub. show traces of a nasal prefix (cf. ‘fire’ etc.).»

5. ‘month, moon, mecsi, yHa’:

Abkhaz. d-m3a, d-M3a-Koa, M3d-K, MbI3-K/MbI3-Kbi (Yanagisawa 2010: 256); d-mza ‘nmyHa’, sg.
mzék, pl. dmzaq°a (Marr 1926: 60). Bzyp. a-M3 ‘Mecsit’, IpIbbi-M3 ‘ueThipe Mecsina’ (Bgazhba
1964: 177).

Ubykh. mo3d, dmza ‘lune, mois’ (Vogt 1963: No.1141); mi:ze  ‘Mond; Monat; Lampe’
(Mészaros 1934: 239). zas yofd-m3a ‘cing ou six mois’ (Vogt 1963: 67).

Cf. Adyghe. ma3» ‘myna, mecsit’ (Iarmpos 1977: 1-258-259, No.864). Starostin-Nikolayev
(1994: 1045): «W.-Cauc. *mVza ‘moon, month’. PAT *mozV (cf. also Bz. 4&-mza); PAK *maza;
Ub. def. a-m3a». Deeters (1963: 39).

6. ‘day, meHn’:

Abkhaz. 4-mm, d-Mmm-Koa, MIIbI-K / MBIII-KB, MII-Kod-K, d-MmI-rbbl (Yanagisawa 2010: 264);
d-mom ‘meHn’, dmm, sg. momkd, mmkd, pl. amomq‘a, dmmq°a (Marr 1926: 59). Bzyp. a-mm
‘mens’ (Bgazhba [Yanagisawa 2015: 42]). Abaza. amm, Mmbl ‘meHs’, jfaceimma (exXemxHEeBO)
(Genko 1955: 123).
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Ubykh. mos°4, dms°a ‘jour’ (Vogt 1963: No.1100); mi:se  ‘Tag’ (Mészaros 1934: 241). 4-ms°
(Dumézil 1967: 158); za-ms®a ‘un jour’ (Dumézil 1967: 110, 153). t’q”’am¢’at’q”’ at”’o-ms®a
“quarante jours” (Dumézil 1967: 156); $a-ms®a ‘trois jours’ (Dumézil 1975: 116).

Cf. Adyghe. maxys/mad> ‘menn’ (Illarmpom 1977: 1-261-262, No.874). Starostin-Nikolayev
(1994: 822): «W.-Cauc. *maiwV ‘day’. PAT *moSo; PAK *max“d; Ub. def. 4-ms“a.».

7. ‘sleep, con’:

Abkhaz. d-u0a, cei-uea, uod-x (Yanagisawa 2010: 467); 49 ° (con) (Marr 1926: 113). Abaza.
dusa (Genko 1955: 63).

Ubykh. c%, acs ‘sommeil’, ac®an (Vogt 1963: No.320); ¢’e, a:¢’e ‘Schlaf” (Mészdros 1934:
344). yadan sd-c’a-n yag” ‘il y a beaucoup de manque a mon sommeil’ (Dumézil 1967: 179).
a-yanoz ya-c’a ‘le sommeil du dev’ (Dumézil 1967: 188). a-c®an ‘con’, yé-c®a ‘ero con’ (Ipi6o
2007: 105).

Cf. Starostin-Nikolayev (1994: 620): «W.-Cauc. *X:¥ ‘sleep’. PAT *c“a (also a verb: Abkh.
d-moa-pa, Abaz. ¢va-ra). PAK *C:o-ja. Ub. def. a-c%a (also a verb: 1 p. so-c¥a-n).»

8. ‘army, Boiicko’:

Abkhaz. dp, cel-p, ap-k (Yanagisawa 2010: 321); ar, a-r ‘Boiicko’, sg. tkd (Marr 1926: 3, 69).
Ubykh. 14, dla ‘armée’ (Vogt 1963: No.885); le, a le: ‘Menge; Soldaten; Armee, Heer’
(Mészaros 1934: 298). a-la ‘’armée’ (Dumézil 1975: 106). 4-la-ya ‘a ’armée’ (Vogt 1963: 67).
Cf. Adyghe. m3> ‘Boiicko’ [Adyge. 13 : Abkhaz. p : Ubykh. n] (Illarupos 1977: 1-165, No.451).
Starostin-Nikolayev (1994: 249): «W.-Cauc. *to ‘army, troups’. PAT *ro; PAK *3za; Ub. def.
a-La. The correspondence PAT *r : PAK *3 : Ub. *L points to palatalized *f in PWC.»

9. ‘milk, Momnoko’:

Abkhaz. d-xm (Yanagisawa 2010: 420); 4-q mr ‘mMomnoko’, sg. q widk, q moekd, pl. 4q mqa (Marr
1926: 129).

Ubykh. ¢7“a ‘lait’ (Vogt 1963: N0.409); ¢ e ‘Milch’ (Mészaros 1934: 286). a-¢ “d ‘la lait’
(Dumézil 1975: 33); 4-¢"a ‘la lait’ (Dumézil 1975: 34). ya-¢ a-g’o ‘son lait’ (Dumézil 1967:
93).

Cf. Adyghe. un/mp> ‘momnoko’ (ITarupos 1977: 11-137, No.1458). Starostin-Nikolayev (1994:
949-950): «W.-Cauc. *A’a ‘milk’: Abkh. 4-y-5; Abaz. xSo; Ad. §"a; Kab. Sa. PAT *xo in several
compounds: *xa-30 ‘milk’. PAK *¢“a ‘milk’.

10. ‘year, ron’:

Abkhaz. d-mbikoca (= a-1IKAC), MIBIKACA, A-IIBIKAC-Kda, IHIBIKACHI-K, IIBIKAC-Kd-K, CHI-IIBIKAC,
chi-mmbIKac-kaa (Yanagisawa 2010: 524); 4-sq°s ‘ronm’, dmq’s, sg. soqsdk, moqsdk, pl. asq’sq’a
(Marr 1926: 74).

Ubykh. 5°4, 4-5°a ‘an, année’ (Vogt 1963: No.1669); @e ‘Jahr; Lebensjahr’ (Mészaros 1934:
253). $o-§°4-n ‘dans (ses) trois ans’ (Dumézil 1975: 115) [Cf. $a-ms°a ‘trois jours’ (Dumézil 1975:
116) (D!R)]. blo-3°a ‘sept ans’ (Vogt 1963: 59). §'y3-8% ‘cing ans’ (Vogt 1963: 67). t’q*’a-§%a
‘deux ans’ (Vogt 1963: 67).
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Cf. Starostin-Nikolayev (1994: 976): «W.-Cauc. *§"VA ‘year’. PAT *sa-k"o§o : probably from
earlier *3%a-k¥o$o with dissimilation. The meaning of the component -k¥a$s is not clear.»

11. ‘night, HOUB:

Abkhaz. 4-mix, 4-T1x-Koa, TIXH-K (Yanagisawa 2010: 487-488); 4-toq” ‘moun’, sg. iq ok, pl
atq q°a (Marr 1926: 120).

Ubykh. $083, 4508(2) ‘nuit’ (Vogt 1963: No.1632); s.i:s.i ‘Nacht” (Mészaros 1934: 306). $083-
mas®ata “nuit et jour” (Dumézil 1967: 156).

Cf. Starostin-Nikolayev (1994: 216): «W-Cauc. *X:VA:V ‘night’. PAT *coxo / *c.oxo (cf. also
Bz. 4-cx, Abaz. (I'onoB 1956) coy); origin of the glottalised variant is not quite clear (all the
related languages show no trace of glottalisation in this root). PAK *¢"as:3. Ub. 4-$8. In Ub.
an assimilation has occurred: $o$o < *CoSo. Otherwise the correspondences are quite regular and
point to PWC laterals in both syllables.»

12. ‘sky, He6o0’:

Abkhaz. d-xoean, d-koean-kea (Yanagisawa 2010: 90); 4-j,°wan ‘He60’, sg. j,’wankd, j,’wénko,
j.wank, pl aj,°wanq’a (Marr 1926: 69).

Ubykh. 7°4, 4-z°% ‘ciel’ (Vogt 1963: No.2317); ze, a ze: ‘Himmel; Wetter’ (Mészaros 1934:
339). a-z° ‘le ciel’ (Dumézil 1967: 177); a-z°a ‘le ciel’ (Dumézil 1975: 60). a-z°a-ya ‘au ciel’
(Vogt 1963: 37).

Cf. Starostin-Nikolayev (1994: 1093): «PAT *z%s-{Va-na (the final -d in Abaz. is secondary).
-nd here is a common nominal suffix, and **z%-{"a corresponds exactly to PAK *zVa-g¥a. Ub.
a-z%a.»

13.? ‘winter, 3uma’:

Abkhaz. 4-3bm, d-3bIH-Koa, 3HBI-K/3bIH-KB, 3bIH-Kd-K, *3H-Kbi (Yanagisawa 2010: 122); d-don,
donk3, ddonraq®a (Marr 1926: 117). Bzyp. 44bin (< agan) (Bgazhba 1964). Abaza. dn3bm ‘ocenn’
(Genko 1955: 14).

Ubykh. bz"4, 4bz"a ‘hiver’, 4bz”ada ‘en hiver’ (Vogt 1963: No.180), bz’e ‘Winter’, bz e:ye’
‘Winter-Birne” (Mészaros 1934: 234). Cf. a-bz’4 (Dumézil 1967: 92).

Cf. Adyghe. OxbbI-Xb3, OKBIXED ‘oceHb’ (IIlarnpos 1977: 1-92, No. 161).

Cf. W.-Cauc. *¢:o (~ *30) ‘1. autumn; 2. winter’. PAT *30-no (cf. also Bzyb. 4-30n), with a
usual temporal / locative suffix *-no. For phonetic reasons the PAT root should be kept apart
from PWC *bz"V ‘winter’.»

36

1. ‘seven, cemb’:

Abkhaz. 6xb-64, ObIKB-04 ‘seven’, d-ObiKbOaTom ‘seventh’, xo-11-0kb ‘seventeen’ (Yanagisawa
2010: 25, 30); bj,-ba (cemb), bj,ont®5 (ot cemu > cemblo > cemb pa3) (Marr 1926: 27).
Ubykh. bld ‘sept’ (Vogt 1963: No.138); bli ‘sieben’ (Mészaros 1934: 230). blo-nk®’a ‘sept
ménages’ (RR!) (Vogt 1963: 39) [Cf. a-nk”a ‘foyer, famille, maisonnée’ (D!R) (Vogt: 153)].
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ble-3°4 ‘sept ans’ (Vogt 1963: 59).
Cf. Adyghe. 6mb1 ‘cemp’ (IlarmpoB 1977: 1-100, No.190). TpyGenkoii 1987: 275. Starostin-
Nikolayev (1994: 247): «W.-Cauc. *bolla ‘seven’. PAT *boz”o; PAK *bLa.»

31. EERAOT7 7> b

32. RV D THB58E:

1. “dry, cyxoii’:

Abkhaz. a-ed, a-wd, sg. wak, pl a-waq°a (Marr 1926: 151).

Ubykh. ayq’a ‘sec’ (Vogt 1963: No.2373). Cf. Adyghe. reyeip ‘cyxoii’ (Ilarupos 1977: 1-139,
No.351).

Cf. Starostin-Nikolayev (1994: 632): «W.-Cauc. *y"V ‘to dry out, get dry’: Abkh. a-SVa-rd;
Abaz. TVa-ra; Ad. yYo-n; Kab. y“o-n; Ub. yo-. PAT *{%a-, PAK *yYo-. Not quite clear is the
loss of labialization in Ub. The root serves also as a basis for the adjective ‘dry’ in all languages:
Abkh. a-t¥d, Abaz. jo-r-f¥u, Ad. y%e-ya, Kab. y¥-r, Ub. y-q’a.»

2. ‘young; new, MOJIOIO}, HOBBIA :

Abkhaz. a-¢d ‘young’, u-¢6-y (Yanagisawa 2010: 511); a-t'4 ‘Mosonoii, Hoswiii’ (Marr 1926:
125).

Ubykh. ¢’4 ‘jeune, frais’ (Vogt 1963: No.308); ¢e ‘jung; neu, frisch’ (Mészaros 1934: 261)
Cf. Adyghe. mrsl> / ul> ‘HOBHIf, cBexuii, momonoii’ (Ilarmpo 1977: 1I-152, No.1524).
Tpy6enkoii (987: 275).

3. ‘yellow, >x&nTbIii’:

Abkhaz. a-eé-xb, a-eé-mxb (Yanagisawa 2010: 546); a-wdj “xénteit’, sg. waj,ko, pl. awdj,q°a
(Marr 1926: 151). Bzyp. a-eaxb ‘yellow’ (Bgazhba [Yanagisawa 2015: 94]). Abaza. rlsaxs
(AbasunCcKO-pyccKuii cioBapb 1967).

Ubykh. y°a ‘jaune’, ay®aq’d ‘m. s., jauni’ (Vogt 1963: No.2433); a-ywa-ga ‘jaune’ (Dumézil
1932: 124); *yoa ‘gelb’ (vgl. yoa:y.a ) (Mészaros 1934: 398).

Cf. Adyghe. rpy3kb / rbyaxbbl xénteii’ (LarupoB 1977: 1-133-134, No.329). Starostin-
Nikolayev (1994: 415).

33. BRFPRTHDIHE:
1. ‘old, crapwrii’:

(O3

Abkhaz. dxa, m-axe-y, dxo-koa (Yanagisawa 2010: 87); j°, aj° ‘crapwiii’, sg. j°k3, pl. aj°q°a
(Marr 1926: 68). Abaza. xBel ‘cTaphiii’ (Genko 1955: 126).

Ubykh. 7°5 ‘vieux’ (Vogt 1963: No.2354); wi® (a:wi®') ‘alt’ (Mészaros 1934: 255). *4-7°
(cTapeiif) (Opi6o 2007: 108). Cf. ba-z° (D!R), a-ba-z° (DD!R) ‘vieillard” (Vogt 1963: No.256),
Dybo 2007: 108. a-baz’-n-g"s ‘le vieillard’ (Dumézil 1967: 187). za-px aza=z"-ala za-baz’-ala
‘une vieille femme et un vieillard’ (Dumézil 1967: 187).

Cf. Adyghe. xbbr ‘crapeii’ (Illarupo 1977: 1-201, No.601). Starostin-Nikolayev (1994: 969):
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«W.-Cauc. *z2"%o ‘old’. PAT *7%; PAK *7o.»

2. ‘bad, moxoii’:

Abkhaz. 4-mtorpa, M-1IOTEG-y, 4-119Tka-Kaa, Harkd-K (Yanagisawa 2010: 471); é—S."g,a, sg. 9'°g,e’1k,
9 °g,akd, pl 49 °gaq®a (Marr 1926: 112-113).

Ubykh. ¢%, ac® ‘mal’ (Vogt 1963: No.355); *¢”, *a¢” ‘Schade’ (Mészaros 1934: 342)

3. ?“white, Oeblii’:

Akkhaz. d-mKkoakoa, IH-NIK9aKa0-y, d-IKoaKoa-Koa, MKodkaa-k (Yanagisawa 2010: 522). Abaza.
mikIBdkIBa ‘Gernbiii” (Genko 1955: 126).

Ubykh. s°4 ‘blanc’ (Vogt 1963: No.1635), se®:¢i® ‘wesslich, weiss’ (Mészaros 1934: 338)

41. BFEOT7 7t b
42. BRFREHDEZX:

KOBNUIFEIEAE L TIRZ0DS, T INXFHES 7 ¥ 7REQW TN [$T2] L) ik
O 2HEHBFAOBTH 5.
1. ‘hit, Oute’:
Abkhaz. d-c-pa [intr.] [C1-C2-ROOT / C1-C2-NEG-ROOT]: [pres.] c-Obi-c-ye-ur, [aor.] c-Obi-
c-ut / cul-6-mbi-c-uT (Yanagisawa 2010: 357); a-s,ra ‘OuTh’, d-sra. pres. s1's,weyt < siysweit
‘ObIo ero (pa3ymH.)’, sds,weyt // sdsweyt ‘Oblo ero (Hepas.)’, aor. sT's,it < siysit, sds,it // sdsit.
(Marr 1926: 73). Abaza. awdj lara d-13-s-t ‘On (Mm.)-e€ (x)-ymapun’ (JIomratumse (2006: 165).
Ubykh. ya [intr] ‘frapper’: so-ya-n (Class A), sa-wd-ya-n (Class B) “je te donne-un-coup” (VO:
87). so-wo-md-ya-n “je ne te frappe pas” (VO: 87). ya ‘frapper’, soyan je le frappe’ (Vogt 1963:
No.2185); i -ie ‘jemanden schlagen; klopfen’, pres. si iem, fut. si jo:t; imp. uu ie: (Mészéros
1934: 160).
Finite forms:
Abkhaz. c-6bi-c-ut /s-bd-so-jt’/ {C1(R)-C2(D!)-ROOT(R)-SUF(R)} ‘I hit you (F.)’; cbI-6-Mbi-
c-ut /so-b-md-so-jt’/ {C1(R)-C2(D)-NEG(D!)-ROOT(R)-SUF(R)} ‘I did not hit you’.
Ubykh. so-wd-ya-n {C1(R)-you(D!)-ROOT(R)-SUF(R)} “je te donne-un-coup”, “je te frappe”;
so-wo-md-ya-n {CI(R)-C2(D)-NEG(D!)-ROOT(R)-SUF(R)} “je ne te frappe pas”.
Non-finite forms:
Abkhaz. u-nei-c-ya /jo-18-s-wa/ {REL1(D)-C2(D!)-ROOT(R)-SUF(D)} ‘who is hitting her’;
n-3bl-c-yd /d-zo-s-wa/ {C1(R)-REL2(R)-ROOT(R)-SUF(D!)} ‘whom/which he/she is hitting’
Ubykh. a-sd-ya-n(o) {REL1(D)-C2(D!)-ROOT(R)-SUF(R)} “qui me frappe” “(one) who is
hitting me”; so-dd-ya-n {C1(R)-REL2(D)-ROOT(R)-SUF(R)} “(celui) que je frappe” “(one)
whom [ am hitting”.
CORU 2] ) BEHRE S OEEENL, 77 X5ES 7 ¥ 735 BEHWEE (C2)
OLZT 7y bsEPNL, LFTIET7 7NAGEE Y © 70BN RER AR Ui %
O EEHE T 5.

2. ‘eat, ecTb, KylIaTh’:
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Abkhaz. d-¢pa-pa [tr.] [C1-C3-ROOT / C1-C3-NEG-ROOT] [C3 eat C1] [pres.] u-c-¢p6-ut, Gbi-c-
¢p6-ut, n-d-po-ur, n-ax-po-ut, xa-1-po-ut / u-c-pé-m (-pa-36-m), n-a-do-Mm; [aor.] n-c-pé-ur,
n-4-de-ut / u-cel-M-pé-ut, c-661-M-pé-uT, 1-d-M-e-ut, 6-xa-mM-é-nt. (Yanagisawa 2010: 399);
a-fara ‘cvects’, pres. isfwé°yt, isféyt > isfot, safoyt, aor: isféyt, isfit, imp. yif or uyf (Marr
1926: 150).

Ubykh. f- [tr] ‘manger, to eat’: ya-s-f3-n “je mange”. ya-s-fo-fa-n “je peux manger”. (Dumézil
1975); asfon (asfdn) ‘je le mange’; [caus.] asofon ‘je le lui fais manger’ (Vogt 1963: No.612);
a-f ‘essen’, a:sfi® n, a:sfo t (Mészdros 1934: 182).

Cf. mxsH ‘ecTb, KymaTh, 3anuMmatbes enoii’ (Ilarupo 1977: 11-139, No.1473). Starostin-
Nikolayev (1994: 517): «W-Cauc. *fV ‘to eat’. PAT *fa, PAK *¢-xa- (intr.), *¢-xo- (tr. > Ad.,
Kab. $xo-n), Ub. 1 sg. d-s-fo-n (cf. also fo ‘forage, food’). A rare case of PWC *f. In PAK
obviously a compound, but its first component is not yet clear etymologically.»

Abkhaz. n-c-pé-ur /jo-s-fa-jt’/ {C1(R)-C3(R)-ROOT(R)-SUF(R)} ‘I eat it/them’.

Ubykh. ya-s-f3-n {CI1(R)-C3(R)-ROOT(R)-SUF(R)} ‘je mange’.

LOBNZFEOTIZEEOT 7y MEED L2 VIEEERLTWA. b LENDS
FAETIUE, TOREROTHICT 7y Mx@ErNL. HIZIZ,

Abkhaz. n-c-gp6-ut /jo-s-fa-wa-jt’/ {C1(R)-C3(R)-ROOT(R)-DYN(D!)-SUF(R)} ‘I am eating
it/them’. n-d-o-ut /d-a-fa-wa-jt’/ {C1(R)-C3.Non.Hum.(D!)-ROOT(R) -SUF(R)} ‘it eats him/
her’.

Ubykh. d-s-fo-n {C1(D!)-C3(R)-ROOT(R)-SUF(R)} ‘je le mange’ or a-s-f3-n {C1(R)-C3(R)-
ROOT(R)-SUF(R)} ‘je le mange’.

EOT TNLFETIE, EFE (C3) 2K 3 AMRBEHOIEAMO~Y—T1— -a- &, 77t
MEEDR D ThHbH. 7Y T7FETIE, EFEEWNGE (C) 22X 3 ABEEOIEANH O~ —
= a- L, TRV MEESD THDE ROT7FIT D D).

3. ‘drink, rTe’:

Abkhaz. d-xo-pa [tr.] [C1-C3-ROOT / C1-C3-NEG-ROOT] [C3 drink C1] [pres.] u-3-xo-yé-ur,
U-4-K9-ye-UT, U-aa-Ko-yE-UT, U-KI-K-yE-UT / U-3-XK3-yd-M (-XKo-30-M), [aor.] m-3-Ko-WT, u-d-
KO-UT / U-CBI-M-XKo-HT, u-d-M-xo-ut (Yanagisawa 2010: 89); 4-j,°ra ‘mutsw’, pres. i-sd-r-j°weyt
‘Hanostio® (Marr 1926: 69).

Ubykh. 3°%- ‘boire’, azz’adn ‘je le bois’ (Vogt 1963: No.2508); 5 e ‘trinken’ (Mészaros 1934:
341). sy®a so-bzd deo-3°4-n-g"o a-de-md-3°a-n-g“o ‘et celui qui boira mon eau et celui qui ne la
boira pas’ (Dumézil 1967: 178).

Abkhaz. n-3-xo-yé-ur /jo-z-z%-wa-jt’/ {C1(R)-C3(R)-ROOT(R)-DYN(D!)-SUF(R)} ‘I eat it/
them’.

Ubykh. a-z-3°%d-n {CI1(R)-C3(R)-ROOT(R!)-SUF(R)} ‘I eat it/them’.

Cf. Starostin-Nikolayev (1994: 263): «W.-Cauc. *zVA ‘to drink’: Abkh. 4-7Z%-ra; Abaz. 7%-ra;
Ad. ja-sVa-n; Kab. ja-fa-n; Ub. 3¥a-. PAT *z%- (cf. Bz. 4-z%-ra); PAK *ja-s¥a- (intr.), *jo-s%o-
(tr. > Ad. jos“o-n, Kab. jofo-n); Ub. 1 sg. a-z-3¥a-n. (...) The original meaning of the root —
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as it is clearly seen on external evidence — was ‘to milk, (to drink milk)’. Derivates from this
root mean ‘milch cow, cow’ in many EC languages. Hence it is natural to relate to this root also
PWC *z% / *mo-Zo ‘cow’ (with *mo- as a probable deverbative prefix): PAT *z%s ‘cow’, Ub.
maz"-g3 ‘heifer’.»

4. ‘give, matp’:

Abkhaz. d-ta-pa [tr.] [C1-C2-C3-ROOT / C1-C2-C3-NEG-ROOT] [C3 give C1 to C2] [pres.]
6-pbi-c-To-utT [aor.] m-6bi-c-Te-ut, / n-6ui-cel-M-Te-ut (Yanagisawa 2010: 370-371). d-3ara
(naBath), thad (mapyii «nam» (Marr 1926: 40, 15). Bzyp. a-ta-pa (u-Ha-ibl-ii-ThI-T) (Bgazhba
1964: 131 [Yanagisawa 2015: 62]). Abaza. a-t-pa (nath), do-wd-1-t-t “Te6Ge (M.) oHa (K.) TOro
(uern.) nama”; j(o)-wd-1-t-t “To, yero (koro) oHa mama tebe (M.)”; d(e)-zé-1-to(-z) “ror (uen.),
KOTOpOMY (KOTOpOIi, KOTOpBIM) J1ania oHa (3k.) ero (uen.)”; d(o)-wd-z-to(-z) (KOTOphIii (KTO, UTO,
Korophle) Tebe (M.) nain ero (uen.)” (Jlomratunze 2006: 175); j-18-t! ‘Otnaii eii (x.) To (TBI)!’
(ibid. 166); j-15-8°-t! ‘Ornaiite eii (x.) To!” (ibid. 166);

Ubykh. t°- ‘donner’ (Vogt 1963: No.1916); ii-te ‘geben ,ihm’, Pr. ji ste:n (Mészéros 1934: 167).
t° ‘donner’ (Dumézil 1975: 90-91): wd-¢-s-t°-n ‘je te donne a lui’.

Cf. Adyghe. Tem (maBate, cnaBats) Ilarupos (1977: 11-85, No.1261). Starostin-Nikolayev (1994:
1034): «W.-Cauc. *tA- ‘give’. PAT *tA-; PAK *to-. In Ubykh ta- is archaic and rarely used;
more usual is the form tYo- which must be an old variant of the same root.»

Abkhaz. g-cei-1! /d-s3-t/ {C1(R)-C2(D!)-ROOT(R)} ‘(to you.sg.) give him/her to me!’. 6-psi-c-
TO-UT /b-13-s-ta-wa-jt’/ {C1(R)-C2(D!)-C3(R)-ROOT(R)-DYN(D)-SUF(R)} ‘I give you (M.) to
them’. Abaza. do-wd-1-t-t {C1(R)-C2(D!)-C3(R)-ROOT(R)-SUF(R)} ‘Te6e (M.) ona (k.) TOro
(uen.) mana’.

Ubykh. a-wé-s-t%-n {C1(R)-C2(D!)-C3(R)-ROOT(R)-SUF(R)} ‘je le donne a toi’.

w-4-s-t%-n {C1(R)-C2(D!)-C3(R)-ROOT(R)-SUF(R)} ‘je te donne & eux’.

43. EBRP D 2HOEZX

1. ‘know; learn, 3HaTh; yunThcs’:

Abkhaz. a-tia-pd [tr.] [C1-C3-ROOT / C1-C3-NEG-ROOT] [C3 study C1] [pres.] u-1-Ti6-ur,
U-(a)X-TIG-UT / U-JI-TIG-M, U-aX-TIG-M, [aor.] u-TI-TIé-uT, u-(a)X-TIé-UT / U-JTbI-M-TIE-UT, U-XA-M-
mié-ur (Yanagisawa 2010: 484); at,ard ‘yuntses’, pres. ist,0yt, aor. ist,éyt, Imp. it,da (Marr 1926:
122).

Ubykh. ¢’a- ‘connaitre’, [tr.] a-s-¢’d-n je le sais, connais, comprends’ (Vogt 1963: No.310); a-¢e
‘wissen; kennen; kénnen; lernen’, pres. a:sée n, fut. a:séo t (Mészaros 1934: 183). Cf. Adyghe.
urelsH ‘3HaTh’ (Larmpos 1977: 11-152, No.1526).

Starostin-Nikolayev (1994: 262): «W.-Cauc. *¢V- ‘1. know; 2. learn’. PAT *¢a-°cf. also Bz.
a-Ca-rd); PAK *c?a-.»

Abkhaz. n-n-116-ut /jo-1-c’a-wa-jt’/ {C1(R)-C3(R)-ROOT(D)-DYN(D!)-SUF(R)} ‘she studies
it/them’; n-n-tié-nt /jo-1-c’a-jt’/ {C1(R)-C3(R)-ROOT(D!)}.
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Ubykh. a-s-¢’4-n {CI(R)-C3(R)-ROOT(D!)-SUF(R)}.

b7 INRFEE Y TEOHEBRIIA LT 72y MEED 20T 2 &8
5.

2. ‘scratch; rub; comb, pacuecats’:

Abkhaz. a-xoa-pd [tr.] [C1-C3-ROOT / C1-C3-NEG-ROOT] [C3 comb C1] [pres.] u-c-xo6-ut
[aor.] n-c-x0é-ut, n-a-xoé-ut / U-cH-M-X2é-ut, n-a-M-xoé-ut (Yanagisawa 2010: 457).

Ubykh. x°ax®a- [tr.] a-s-x%ax’an ‘je le gratte’ (Vogt 1963: No.2149); a-yoa-yoa ‘kratzen’, pres.
a:sy0dy0a n, fut. a:sy0ayQo t, perf. aisyoayoa:y.a , imp. a:u 3 ixoa:yoa (Mészaros 1934: 195).
Cf. Starostin-Nikolayev (1994: 562): «W.-Cauc. *y“a ‘1. to scratch; 2. to rub’. PAT *hva; PAK
*yVa (cf. also *ta-y“a- ‘to scratch’ > Ad., Kab. tay¥a-); Ub. so-xyVay“a-n. The Ub. form is
reduplicated.»

Abkhz. a-xea-pd /a-h®a-rd/ (DDD!); u-c-xaé-ut /jo-s-h°a-jt’/ (RRDD!R); n-mo-xad! /jo-5°-h°a/
(RRD!).

Ubykh. a-s-x°ax°dn (RR/DDD!); a:u % iyoa:x0a /a:-u % i-xoa:yoa/ (RD!RDD).

3. ‘die; breathe, ymmpats’:

Abkhaz. a-mc-pd [C1-ROOT / C1-NEG-ROOT] [C1 die] [pres.] obl-mc-yé-ut, [aor.] mapl-hc-HT /
mel-M-The-HT (Yanagisawa 2010: 302); a-@s,rd (cf. 9s,8) ‘ymmpath’, a-@srd, pres. sa@s,woyt,
so@sOyt, aor. sas,it, so@sit, dogs,it, dogsit, neg. aor. domes,it, domesit (Marr 1926: 81).
Ubykh. psax®- [intr.] ‘souffler’, so-psdx®sn ‘je souffle’ (Vogt 1963: No.1295); p.s.a-y
‘anhauchen, anblasen’, pres. si:p.s.a xun, fut. si:p.s.a ot (Mészéros 1934: 217).

Cf. Starostin-Nikolayev (1994: 961): «W.-Cauc.*pa-§VA ‘1. get tired; 2. breathe; 3. die’. Abkh.
a-ps-rd 3; Abaz. ps-ra 3; Ad. pSe-n 1; Kab. pSo-n 1; Ub. psa-y¥e- 2. PAT *pose- ‘to die’,
*fa-rofa- ‘to get tired” (Abkh. dpsa-ra, Abaz. fapsa-rd). PAK *pso-. In Ub. -a compound whose
second component (-x%¥s-) is not quite clear. The semantic developments ‘to breathe’ > ‘get tired’
and ‘get tired’ > ‘die’ are quite usual.»

Abkhaz. meI-mc-yé-ut /do-ps-wa-jt’/ {C1(R)-ROOT(D)-DYN(D!)-SUF(R)} ‘he/she is dying’.
Ubykh. so-psd-x°-n {C1(R)-ROOT(D!)-R-SUF(R)}.

4. ‘ask, cnpammBatp’:

Abkhaz. a-tiaa-pd [intr.] [C1-ROOT] [C1 ask] [pres.] c-tiaa-yé-ur, [aor.] n-Tiad-ut / api-M-
miad-ut (Yanagisawa 2010: 481); a-i,ard (< a-i,adird) ‘cnpammsanve, cnparmmsath’, pres. st,awoyt,
uzazt,awa? ‘Koro Thl Gynenis cpaumsath?. qor. st,ayt (Marr 1926: 121).

Ubykh. 3ya- ‘demander’ [intr.] so3yédn ‘je pose des questions’, wozyd! (Vogt 1963: No.2496);
3-ya ‘fragen’. pres. si:zya n, fut. si:zyo t (Mészaros 1934: 282).

Cf. Starostin-Nikolayev (1994: 359): «W.-Cauc. *[¢Jora- ‘to ask’. PAT *¢ofa- (cf. Bzyb.
a-¢a-rd); Ub. so-38d-n.»

Abkhaz. c-traa-yé-ut /s-c’aa-wa-jt’/ {C1(R)-ROOT(D)-DYN(D!)-SUF(R)} ‘I ask’.

Ubykh. so-3yd-n {C1(R)-ROOT(D!)-SUF(T)}.

5. ‘to melt; liquid’ / ‘pour’:
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Abkhaz. a-tea-pd [intr.] [C1-ROOT / C1-NEG-ROOT] [C1 melt] [pres.] n-to6-ut, [aor.]
n-19é-ut / u-M-1oé-ut (Yanagisawa 2010: 386).

Abkhaz. a-ta-Tea-pd [labile] [tr.] [C1-(C2)-PREV-C3-ROOT / C1-(C2)-PREV-C3-NEG-ROOT]
[C3 pour C1 into C2] Fin. [pres.] u-td-c-1o0-uT / U-14-Cc-190-M (-T92-30-M), [aor.| u-Ta-c-Toe-uT /
n-Td-ch-M-Toe-uT (-Toa-3e-nT) (Yanagisawa 2010: 374). a-9a-3°a-rd ‘BrmBaHue, BIUBATH , pres.
194s3°woyt, aor. 194s8%eyt. (Marr 1926: 42).

Ubykh. t'5 ‘liquide, juteux’ (Vogt 1963: No.1908); *ti, a:ti = ‘fliissig, diinn; saftig’ (Mészaros
1934: 257).

Cf. Starostin-Nikolayev (1994: 205): «W.-Cauc. *t¥a ‘1. to pour; 2. to melt; 3. liquid’: Abkh.
a-tYa-rd 2, a-ta-tVa-rd 1; Abaz. ¢Va-ra 2, a-ta-C%a-ra 1; Ub. t¥a- 3. PAT *tVa-; the Ub. root is
seen in compounds tYa-y“a ‘river’, perhaps also t¥a-3"x ‘hail’.»

Abkhaz. a-Tea-pd /a-tYa-rd/ {ART(D)-ROOT(D)-SUF(D!)} ‘melting’. u-tod-ur /jo-tVa-
wé-jt’/ {CI(R)-ROOT(D)-DYN(D!)-SUF(R)} ‘it/they is/are melting’. a-ta-Toa-pd /a-ta-t¥a-ra/
{ART(D)-PREV(D)-ROOT(D)-SUF(D!)} ‘pouring’. u-td-c-t0-ut /jo-ta-s-t"a-wa-jt’/ {C1(R)-
PREV(D!)-C3(R)-ROOT(D)-DYN(D)-SUF(R)} ‘I pour it/them (into it)’.

Ubykh. a:ti” {ART(D)-ROOT(D!)}; tva-y¥a {D + D!} ‘river’.

6. ‘see, BUIEThH :

Abkhaz. a-6a-pd [tr.] [C1-C3-ROOT / C1-C3-NEG-ROOT] [C3 see C1] [pres.] OvI-3-66-ur,
[aor.] ObI-3-6é-uT / 6-cBI-M-6é-uT (Yanagisawa 2010: 19-20); a-bo-ra ‘Bunenme, BumeTs’, abard,
pres. i-z-bwéyt ‘Buxky’, izbOyt > izbot, yubSyt > yubd't ‘“Tbl Bummub’ (Marr 1926: 23).
Ubykh. b(e)ya (Class C) ‘voir’ (VO: 88): wo-z-bya-n ‘je te vois’. wa-so-m-byd-n “je ne te vois
pas”. bya-q’a ‘(elle) vit’ (Dumézil 1967: 110).

Abkhaz. 6b1-3-6é-ut /ba-z-bé-jt’/ {C1(R)-C3(R)-ROOT(D!)-SUF(R)} ‘I see you (F.)’. 6-cb-M-
6é-ut /b-so-m-ba-jt’/ {C1(R)-C3(R)-NEG(D)-ROOT(D!)-SUF(R)} ‘I do not see you’.

Ubykh. wa.z.bya.n {C1(R)-C3(R)-ROOT(D!)-SUF(R)} ‘je te vois’. wa.so.m.bya.n {C1(R)-
C3(R)-NEG(D)-ROOT(D!)-SUF(R)} ‘je ne te vois pas’.

44. ENBIY—H—DT 72 b

it~ —7—

—H Ll
1. Abkhaz. -p- (causative): cbI-0-1bi-p-c-ut {C1(R)-C2(D)-C3(D!)-CAUS(R)-ROOT(R)-SUF(R)
‘she made me hit you (f.)’; c-6bi-n1-mbi-p-c-ut {C1(R)-C2(R)-C3(R)-NEG (D!)-CAUS(R)-
ROOT(R)-SUF(R) ‘she did not make me hit you’.
Ubykh. -g-, -do- (causative): a.wé.se.ﬂ.ya.n {C1(R)-C2(D!)-C3(R)-CAUS(R)-ROOT(R)-
SUF(R)} ‘je le fais te frapper’ (Dumézil 1975: 87);
a.wo.so.m.do:ya.n{C1(R)-C2(DN-C3(R)-NEG(D)-CAUS(R)-ROOT(R)-SUF(R)}  [him-you-I-
Neg-Caus-hit-Pres] ‘I do not make him hit you’.
2. Abkhaz. u-n-cel-p-6€-ut /jo-1-so-r-bd-jt’/ {C1(R)-C2(R)-C3(R)-CAUS(R)-ROOT
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(D!)-SUF(R)} ‘I showed it/them to her’ (lit. ‘I made her see it/them’); u-n(b1)-c-MbI-p-6é-uT /
jo-1(9)-s-mo-r-bé-jt’/ {CI1(R)-C2(R)-C3(R)-CAUS(R)-ROOT(D!)-SUF(R)} ‘I did not show it/
them to her’.

Ubykh. wa.sa.na.bya.n {C1(R)-C2(D!)-C3(R)-CAUS(R)-ROOT(D)-SUF(R)} ‘il me fait te voir’
(Dumézil 1975: 89). (neg. wa.sa.no.m:do:bya.n) {CI(R)-C2(D!)-C3(R)-NEG(D)-CAUS(R)-
ROOT(D)-SUF(R)}.

AL, ZOR—HIIT INRFHRICBT LFMEREOT 72> FOBEI L 58 TH
5.

5. &

ECHETL72E 912, TINKEE (TAYRE) OT7 72y MEELYETREOT 7
ML, S oRFEAFE U T 245, BEF, BRoERicBn oo s n
7. ZoZER TRy MIBELTY, TINXEE (TNYEE) &w ¥ ik dhmde
HIH—REDOT 7ty MEEAFREL TV LA ES L. BEICBLTY, #
DONFEETFEO T 72 > MEEICIGER o R sz 2t E 72805 o ARREEE:
WZBWCY, HaBdblih 7 — AFEICEE T 22 Y NS L2 2 R RE S
5.

s 75

Abaz. = Abaza

Abkh. = Abkhaz

Ad. = Adyghe

aor. = aorist

ART = article

Bz. = Bzyp (dialect)

C = column

CAUS = causative

D = dominant

DYN = dynamic

EC = East Caucasian

fut. = future

Kab. = Kabardian (Circassian)
NEG = negative

PAT = Proto-Abkhaz-Tapant
PAK = Proto-Adyghe-Kabardian
perf. = perfect

pres. = present
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PREV = preverb

R = recessive

SUF = suffix

Ub. = Ubykh

VO = Dumézil, G. (1975) Le verbe Oubykh.
WC = West Caucasian
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